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КТО ЧЕГО БОИТСЯ 

 

Кто чего боится, 
То с тем и случится. 
Ничего боятся не надо. 
 
Эта песня пета, 
Пета, да не эта, 
А другая тоже 
На неё похожа... 
Боже! 
 
Радостно и ясно 
Завтра будет утро. 
Эта жизнь прекрасна, 
Сердце, будь же мудро. 
 
Ты совсем устало. 
Бьёшься тише, глуше... 
Знаешь, я читала, 
Что бессмертны души.  
 

Дверь полуоткрыта, 
Веют липы сладко... 
На столе забыты 
Хлыстик и перчатка. 
 
Круг от лампы желтый... 
Шорохам внимаю. 
Отчего ушел ты? 
Я не понимаю... 
 
Радостно и ясно 
Завтра будет утро. 
Эта жизнь прекрасна, 
Сердце, будь же мудро. 
 
Ты совсем устало, 
Бьешься тише, глуше... 
Знаешь, я читала, 
Что бессмертны души. 

 
LES AMES 

 

Tout c’que l’on craindra 
Nous arrivera. 
Rien nous ne devrait faire aucune 
peur. 
Cette chanson est faite, 
Refaite puis défaite! 
Et une autre, me semble, 
A celle-ci ressemble… 
Bon Dieu ! 
 
Matinée est telle, 
Telle la joie en rage. 
Que la vie est belle! 
Mais, mon cœur, soit sage! 
 
La fatigue te gagne. 
Tu deviens plus frêle... 
Sache, j’ai lu, les âmes 
Sont toutes immortelles. 
 

La porte entrouverte 
A l’odeur des tilleuls 
Sur la table déserte 
Une cravache, un gant seuls… 
 
Cercle jaune de lampe 
J’entends des bruissements 
Ton départ lamentable 
Je ne le comprends… 
 
Matin irréel 
Plein de joie en rage 
Comme cette vie est belle 
Mon cœur reste donc sage ! 
 
La fatigue t’entame 
T’affaiblit, te gèle… 
Sache, j’ai lu : nos âmes 
Sont toutes immortelles. 


